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L IV IU S  M A G Y A RU L*

A  m ag y a r k lassz ika-filo lóg iának  sok év tizedes ta r to z á s á t  tö rlesz ti M u rak ö zy  G yula, 
am ik o r fo lyam atosan , és n á lu n k  szo k a tlan u l gyors e g y m á su tá n b a n  b o c sá tja  közzé  L iv ius 
fe n n m a ra d t könyveinek  fo rd ítá s á t. A z első négy  k ö n y v e t m ag áb a  foglaló első k ö te t , a  
tra g ik u sa n  fia ta lo n  e lh u n y t K is  F e ren cn é  m u n k á ja , 1963-ban je len t m eg, a  m á so d ik  rész 
(5 — 10. k önyv ) m á r M uraközy  G y u la  to llábó l 1969-ben, és m o s t a  fo rd ító  szo rgos m u n 
k á ja  rév én  m á r  a  35. k ö n y v ig  te r je d ő  ö tö d ik  k ö te t v a n  a  kezünkben . A z egész fen n 
m a ra d t liv iusi é le tm ű  ezek s z e r in t 7 k ö te tb en  fog a  rö v id es  jövőben  m eg je len n i. A 
róm ai tö r té n e tírá s  h a  n em  is «legnagyobb» — de fe lté t le n ü l legátfogóbb  m u n k ásság ú  
és legnagyobb  h a tá sú  k ép v ise lő jének  m ag y ar n ye lven  való  m eg szó la lta tá sa  ö n m ag áb a n  
is o lyan  te ljes ítm ény , am ely  p u s z ta  m egléténél fogva m in d en  tö r tén e lm i é rd ek lő d ésű  o l
vasó  h á lá já t  érdem li ki. D e s iessünk  hozzátenn i, hogy  a  fo rd ítá s  — azon  felü l, h o g y  «el
készült» , ill. a  b e lá th a tó  jö v ő b en  készen  lesz, am i ö n m ag áb a n  is n ag y  é rdem  — sz ín v o n a la  
rév én  is m inden  elism erésre m é ltó . A  fo rd ító  nem csak  la t in u l tu d  k iv á ló an , h a n e m  m a 
g y a r  s tílu sa  is élvezetes, o lv asm ányos. F o rd ító i m ódszere  n ag y jáb ó l a n n a k  felel m eg , am it 
m ás  a lka lom bó l «értelm ező jellegű» fo rd ításn ak  n ev ez tem  (vö. A n tik  T an . 19 [1972] 
274 skk .). H űséges a  szöveghez, a n n a k  m inden  á rn y a la tá t ,  h an g u la ti re z o n a n c iá já t is 
igyekszik  rep ro d u k á ln i — de n em  rag ad  m eg a  szószerin ti szövegnél. N em  s z a v a k a t  ak a r 
fo rd íta n i — han em  é rte lm e t, k o n te x tu s t ;  az  erede ti szöveg  egyes szava inak  és szókapcso 
la ta in a k  asszociációs k ö ré t is é rzék e lte tn i a k a rja  — á lta lá b a n  sikerrel. E  te k in te tb e n  
L iv iu s  fo rd ító ja  n y ilv án  k ed v ező b b  helyze tben  van, m in t a k á r  T acitusé , a k á r  S a llu stiu sé : 
m e r t ezek az au c to ro k  szán d ék o ltan  a rch a izá ltak , s így  la t in  szövegük a m en n y ire  kö ltő i 
és m űvész i h a n g u la tú , a n n y ira  m e s te rk é lt b en y o m ást is k e lth e t  — n em  vé le tlen , hogy 
T ac itu ssza l szem ben, h a  in d o k o la tla n u l is, fe lv e tő d h e te tt a  «m anierizm us vád ja»  (vö. 
B o rzsák  I . ,  A  róm ai m an ie rizm u s kérdéséhez, A n t. T an . 20 (1973), 146 sk k .

L iv ius la tin ság a  a zo n b an  nem csak  «könnyebb» a  tac itu s in á l, h an em  (a  k e ttő  
n y ilv án  e lv á la sz th a ta tla n  egy m ás tó l) közelebb is á ll t  s a já t  k o ra  em elt sz in tű  tá rsa lg á s i 
nyelvéhez . N agy jábó l e z t fe je z h e tte  k i az a n tik  k r itik u sa i á lta l is b írá lt  és k ie m e lt so k a t 
e m leg e te tt «lactea ubertas» . H a  te h á t  a  fo rd ító  L iv iu s t a  m a i m ag y ar iro d a lm i n y e lv en , 
a rch a izá lá s  nélkü l, s z ó la lta tja  m eg, nem csak  a  m ai o lvasó  szám ára  k ö n n y íti m eg  a  k é t 
évezredes szöveg m egértésé t, h an em  L iv ius s tílu sá t is hűségesen  é rzék e lte ti. E z e n  felül 
is érdem es á lta lá b a n  k iem eln i a  szám os ö tle tes m ego ldást, s tilá ris  te l ita lá la to t , am e ly  a  
la t in  szöveget m ag y ar v á lto z a tá b a n  is é lvezetes o lv a sm á n n y á  teszi. C sak eg y -eg y  pé ld a  
( i t t  és a  to v áb b iak b an  csak  az u to lsó , 5. k ö te t, azaz a  31 — 35. k ö n y v  a n y a g á ra  h iv a tk o 
zom ): 32, 11, 5: cum  m agis vellet credere quam auderet: «. . .s z e r e te t t  v o ln a  h in n i, de 
nem  m e r t bízni»; uo. 21, 29 ne . . . exemplo s im us:  «nehogy m i szo lgáljunk  e lr ia sz tó  p é l
dául»; 35, 32, 13: consilia ca lida : «forró fejjel h o zo tt dön tések ;»  uo. 33, 3: . . . R om anos  
iu s ta  ac prope necessaria sum p turos arm a: «ha a  ró m a iak  feg y v e rt rag ad n ak , e z t  jogosan  
s sz in te  kényszerbő l teszik». E z  a  n é h án y , ta lá lo m ra  k ira g a d o tt  pé ld a  a z t is é rz é k e lte th e ti, 
m iben  lá t ja  a  recenzens az á lta la  k o rá b b a n  «értelm ező jellegű»-nek n e v e z e tt fo rd ítá s i m e
tó d u s  lén y eg é t és fe la d a tá t.

H a  egy  recenzióban  m é lta tá s  és b írá la t a rá n y a  m egfelelne az is m e r te te t t  m u n k a  
érdem ei és h iányosságai k ö z ö tt i  a rá n y n a k , m ég ho sszasan  kellene fe lsoro ln i m in d az t, 
am iben  recenzens a  fo rd ító v a l eg y e té rt, és csak a z u tá n  rá té rn i  azo k ra  a  m o zza n a to k ra , 
am elyekben  a  fo rd ító  e ljá rá sá v a l nem  tu d  eg y e té rten i, v ag y  ab b an  h ib á k a t  k én y te len  
felfedezni és szóvá tenn i. D e a  recenzió  m ű fa ja  és g y a k o rla ti cé lja  is a z t su g a llja , ho g y  az 
elism erő szav ak  á lta lán o sság b an  hangozzanak  el — a  v i ta th a tó  m ego ldásokkal szem beni 
k ifogások  ped ig  rész le tesebb  in d o k o lá s t k ap jan a k . H a  te h á t  a  to v á b b ia k b a n  ezekre  a  
v ita th a tó  vagy  h ib ásn ak  tű n ő  m ego ldásokra  vonatkozó  észrevéte lek  lesznek  tú lsú ly b a n  
— ez k o rán tsem  hom ályos! t h a t  ja  el a z t a  m egérdem elt e lism erést, am ely  az edd ig iekben  
a  fo rd ító  k iváló  te lje s ítm én y e  i r á n t  kifejezésre ju to t t .

A kelle ténél tö b b  e lsőso rban  a  tulajdonnevek  re p ro d u k á lá sáb an  ta p a s z ta lh a tó  h ib a  
vagy  p o n ta tlan ság . T eljesen  e g y e té r tü n k  a  fo rd ítóva l a b b a n , hogy  a  n e m -la tin , fő k én t 
görög  tu la jd o n n e v e k e t a  L iv iu s  á lta l h aszn á lt la tinos n év fo rm áb an  közli. D e m in d  a  la tin , 
m ind  az egyéb nevek  közlésében  így  is elég sok a  h ib a . B osszan tó , hogy  a  I I .  m acedón  
h áb o rú  róm ai hadvezérének  n e v é t sz in te  következetes tév ed ésse l T. Q u in c tiu s  F la m in iu s-  
n ak  ír ja  — F la m in in u s  h e ly e t t  (pl. 31, 1; 31, 49; 32, 7 — i t t  k é tszer is — ; 32, 8 stb .). 
A  tö b b szö ri ism étlődés k iz á r ja  a z t, hogy i t t  csak  a  s a jtó h ib a  ördöge le t t  v o ln a  bűnös.

* T itu s  L ivius: A  ró m ai n ép  tö r té n e te  a  város a la p ítá sá tó l. I —V. F o rd . K is  Fe- 
rencné, M uraközy  G yula. B p . 1963 — 74. E u ró p a  köny v k iad ó .
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U g y a n íg y  téves A ris ta eu s  — A ris ta en u s  (A rista inos) h e ly e t t  32, 20-ban és tö b b szö r is — 
b á r  később  a  n e v e t m á r  h e ly e sen  ír ja  á t. 31, 40-ben  T a p p a lu s  — T ap p u lu s  h e ly e tt;  32, 
2 1 -b e n  Cleomenes — C leom edon  h e ly e t t (bár m á s u tt  ez a  n é v  is helyesen fo rd u l elő); 32, 
2 1 : D y m as — a D y m ae  v á ro s n é v  tö b b es a c cu sa tiv u sa ; 32, 23: L ichaeum  L ech aeu m  (Lé- 
e h a io n )  he lyett. V égül c s ú n y a  félre írás 34, 58, 13 -ban  A eto lia  — a  k isázsia i A eolis  h e 
ly e t t .  M ivel sok tö r té n é sz  ( ta lá n  m ég  ókortö rténósz  is) k én y e lm i okokból L iv iu s t á tn ézv e  
a  fo rd ítá s ra  fog tá m a sz k o d n i — a  nevek  precíz í r á s á ra  n ag y o b b  figyelm et k e ll fo rd ítan i.

E g y  m ásik  eléggé á l ta lá n o s  p rob lém a a  szakkifejezések, rangok , h iv a ta lo k , in téz 
m é n y e k  m agyar n y e lv ű  re p ro d u k á lá sa . A  fo rd ító  e  te k in te tb e n  nem  já r t  el te lje s  k ö v e t
kezetességgel. A  te rm in u so k  eg y  ré szé t m ag y a rra  fo rd ít ja :  így  lesz im pera tor-bó l h a d v e 
z é r  v a g y  fővezér (am i v ég e red m én y b en  nem  k ifo g áso lh a tó ), és így  lesz p o n tife x -bői k ö 
v e tk ez e te sen  főpap — a m i m á r  p rob lem atik u s, m e r t  h o g y a n  fo rd ítsu k  a k k o r  a  pon tifex  
m a x im u s -t, és h o g y an  é r ts e  a z  o lvasó  az t, ho g y  egy sze rre  tö b b  főpap  is v o lt (vö. pl. 
32 , 7) — m ég h a  a  sz ó m a g y a rá z a t u ta l  is a  fő p a p i testület-ve. I t t  szerencsésebb le t t  vo lna 
a  la t in  term inus m eg h ag y á sa . V iszon t m á s u tt p l. a  praeco, praetor te rm in u so k a t m eg
h a g y ja  la tin  e redeti fo rm á ju k b a n . E z  a praetor e se téb en  a z é rt v ita th a tó , m e r t  L iv ius 
(é s  a  fordító) ez t a  gö rög  stratégos jelzésére is h a sz n á lja . E z  az o lvasóban  z a v a r t  k e lth e t 
(m é g  akko r is, h a  a  s z ó m a g y a rá z a t m eg is jegyzi, h o g y  p ra e to r  á lta lá b a n  «elöljáró» é r te l
m é b e n  is áll). De h a  m á s u t t  le fo rd ítju k  az e red e ti szakk ife jezéseket, a k k o r éppen  o tt , 
a h o l  L iv ius la tin  szav a  m a g a  is fo rd ítá s  — ezt m a g y a r  szakkifejezéssel ke llene  v issza
a d n i .  U gyanígy fé lre é r th e tő , h o g y  L ivius szav á t á tv é v e , a  görög g y a rm a to s ító k a t colo- 
zm s-oknak  nevezi (34, 58, 13) — fő k én t h a  a  la t in b a n  n e m  is co lonusokról, h a n e m  colo- 
n iá k v ó l  van  szó. A  co lo n u sn a k  a  m a i olvasó szám ára  egészen m ás érte lm e v an . H a  szabad  
ja v a s la t ta l  élni az is m e rte té s  k e re téb en  — az lá ts z a n a  a  he lyes e ljá rásn ak , h o g y  a  la tin  
fo g a lm a k a t lehető k ö v e tk ez e tesség g e l ad ju k  eredeti fo rm á jukban , m in t a  fo rd ító  is teszi a  
gyraeco, praetor stb . e se té b e n  — v iszon t a görögből f o r d í to t t  te rm in u so k a t m in d ig  m agyar 
s z ó v a l jelezzük (L ivius prae to r-á t  stratégos-nak fo rd íta n i n agyképűség  lenne).

M agára a  fo rd ítá s ra  r á té rv e , és ism ét n y o m a té k o sa n  h an gsú lyozva  a n n a k  általá
b a n  n ag y o n  m agas s z ín v o n a lá t  — m égsem  lehe t e lz á rk ó zn i n é h á n y  m eg jegyzéstő l. N em  
m i n th a  bárm ilyen k ö v e tk e z e te se n  visszatérő  h e ly te len  e ljá rá s t lehe tne  fe lfedezn i — de 
i t t - o t t  a zé rt akad  p o n ta t la n  v ag y  éppen téves fo rd ítá s . E z e k e t a  szöveg  so rrend jében  
e m líte m .

31, 1, 5: velut qu i p ro x im is  litori vadis in d u c ti m are pedibus ingred iun tur  — nem  
e g y sze rű en  azok, «akik a  p a r t  m e n ti sekély v ize t e lh a g y v a  gyalog vág n ak  n e k i a  ten g e r
n ek »  — m ert ez L iv iushoz m é l ta t la n  ostobaság  vo ln a , — h an em  azok, ak ik  a  p a r t  m en ti 
v íz  sekély  vo ltá tó l m egtévesztve (inducti) k ö v e tik  el e z t  a  h ib á t ;  31, 7, 9.: A rgos . . . non  
vetere fam a  magis quam  m orte P y rrh i nobilitatos — n e m  «am elyet éppo ly  h íressé  t e t t  az ő 
ő se in e k  dicsősége, m in t P y r r h u s  halála» . A consul b eszéd éb en  éppen  fo rd ítv a  — a z t h an g 
sú ly o z z a , hogy A rgost n e m c s a k  a  s a já t  (és nem  «az 6») rég i dicsősége te t te  h íressé , hanem  
m é g  in k áb b  P y rrh u sn a k  a  k ö ze lm ú ltb an , A rgos o s tro m a k o r  b e k ö v e tk e z e tt h a lá la : ím e, 
m ily e n  félelm etes e llenfél a z  a  m acedón  k irá ly , ak i h a ta lm á b a n  ta r t j a  A rg o st, am ely  
m a g a  is erősebbnek b iz o n y u lt a n n á l a  P y rrh u sn á l — a k i n em  is olyan régen  m egreszket- 
t e t t e  R ó m át. —, 44, 9: L iv iu s  i t t  n e m  az t m ond ja , h o g y  a k k o r az  a th é n ie k n e k  csupán  - 
e h h e z  v o lt erejük (t. i. h o g y  ír á sb a n  és szóban v ise ljenek  h á b o rú t) ; a  la t in  valent p raesens 
L iv iu s n a k  az a th én iek k e l szem b en  á lta láb an  é rz e tt m e g v e té sé t fejezi k i, a k ik  «hőskoruk» 
le tű n v é n ,  m ár csak szó b an  és  írá sb a n  képesek «hadakozni»: te h á t  á lta lán o s  és n em  eg y e t
le n  a lk a lo m ra  érvényes m e g á lla p ítá s  (L ivius ism é te lten  is g ú nyo rosan  ír  az  a th én iek n ek  a 
m ú l t  dicsőségéből tá p lá lk o z ó  n ag y szá jú ság áró l !). 31, 46, 4. A  la tin  p ass iv u m  ( id  negatum  
A e to l is )  m agyaru l egyes s z á m b a n  fo rd ítandó , te h á t  n e m  «m egtagadták» — ti. n em  a ró 
m a ia k  ta g a d tá k  m eg k é ré s ü k e t, h an em  A tta lu s  k irá ly . U o . 11 ;: a  m acedónok  k irá ly u k 
n a k  nem csak  fenyegetéseire g o n d o lta k  (így a  fo rd ítá s), h a n e m  fenyegetéseire  és ug y an íg y  
íg é re te ire  is ( sim ul m in a ru m  s im u l prom issorum )  : íg y  P h ilip p u s  is jobb  p sz icho lógusnak  
tű n ik ,  m in t a  fo rd ítás  a la p já n . U g y a n itt  15 . : a  fo rd ítá sb ó l k im arad t, h o g y  a  róm aiak  
m á r  éjszaka  (nocte) b e n y o m u lta k  a  városba —, a m it  p ed ig  L iv iu s k iem el, h o g y  A tta lu s- 
n a k  (ak i csak h a jn a lb a n  t ö r t  be) az  érdem ét csökken tse .

32, 2, 1 — a h a m is í to t t  e zü s tn ek  a  p ró b a  a lk a lm á v a l a  negyedrésze n e m  «eltűnt», 
h a n e m  p o n to sabban : «k io lvad t»  (pars quarta decocta) ; uo. később: a  la t in  spes facta  
n e m  fejezi ki p o n to san  a z t, m in t  a  m ag y ar «m egígérték nek ik»  (ti. a  sen a tu s  a  p u n  túszok  
v is sz a a d á sá t) : inkább  csak  « k ilá tá sb a  helyezték» — ez a  sen a tu s  m e n ta li tá s á t is jo b b an  
é rz é k e l te t i .  32, 8, 9: A tta lu s  n e m  a z t h a jt ja  végre s a já t  szava i szerin t, a m it a  consulok 
ó h a j to t t a k  (így a fo rd ítás) — h a n e m : quae im perarent R o m a n i consules, am ire  a  consulok 
u ta s ít já k .  Ez reá lisabban  tü k rö z i  a  tényleges h a ta lm i v iszo n y o k at, ill. L iv iu s  e rrő l szóló 
n é z e te i t .  32, 17, 17: az  o s tro m to ro n y b a n  ta rtó zk o d ó  k a to n á k  nem csak  lá ts z a tra  rém ü ltek
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m eg (m in t a  fo rd ítá s  m o n d ja ), hanem  valóban (b á r éssze rű tlen ü l, ind o k o la tlan u l) m e g 
rém ü ltek  (■ . . in sanam  trepidationem  praebuerit). A  k ö v e tk ez ő  fejezetben (32, 18, ti) 
Phocidis p r im o  im petu  P hanoteam  sine certamine cepit n e m  P hocis és P h a n o te a  e lfo g la lá 
sáról tu d ó s ít , m in t a  fo rd ítá sb a n  o lvassuk, han em  a  P h o c ish o z  ta r to zó  P h a n o te a  v á ro s ró l 
szól. 32, 19, 5 nem  L . Q u in c tiu s t és A tta lu s t  k ü ld té k  m eg b ízo ttak k én t a  tá r g y a lá s r a ,  
han em  L. Q u in c tiu s  és A tta lu s  m eg b ízo tta it (a  . .  . L . Q uinctio  et A tta lo), u g y a n o t t  9 §: 
L iv ius n em  a z t  m o n d ja , hogy  «senki nem  v o lt tis z tá b a n , ho g y  sa já t városa s e n a tu s á b a n  
mi lesz a  vélem énye» — h an em  a z t nem  tu d tá k , «quid in  s e n a tu  quisque c iv ita t is  su a e  . . . 
dicerent» — te h á t  hogy  o t t  «ki m ilyen  v é lem ény t fog n y ilv án ítan i» ; ez t az ö n m a g á b a n  
m ég é r th e tő  b izo n y ta lan ság o t fokozza a z tá n  L iv ius, a m ik o r  hozzáteszi, hogy  « ö n m ag u k  
e lő tt sem  tu d tá k  tisz tázn i, hogy  m it a k a rn ak  . . .». 32, 20, 2 fo rd ítása : «. . . a m e ly e k b e n  
a  n ehézségeket em elték  ki és a já n lo tta k  figyelm ükbe» — szószerin ti, de kissé s u ta . A  la t in  
szövegben a  quae d iffic ilia  essent in k áb b  a  súlyos elhatározásokra  u ta l, am elyek  a  s z ó n o k 
la to k b an  e lő k e rü ltek  és am elyek re  a  h a llg a tó ság o t b u z d íto ttá k . 32, 33, 10 a  la t in  n o n  
quo quicquam  agi pu te t eo colloquio a  fo rd íto ttja  a n n a k , a m it  a  fo rd ítás m ond  («. . . n e m  
m in th a  n em  h in n é  . . .  »); 33, 1 1, 4 az ae to lok  L iv iu s  sz e r in t ú a m  tum entis queren tlsque  
m utatum  victoria im peratorem »; az összefüggésbe n e m  jó l illeszkedik a  tu m en tis  (p l. 
acc.) «csak ú g y  d a g a d ta k  a  gőgtől» értelm ezése; in k á b b : a k ik e t szé tfesz íte tt a  d ü h , vö. a  
tumere hason ló  é r te lm é t 31, 8, 11.

33, 44, 5 «kevésbé re tte g v e  n éz tek  H isp á n iá ra , a h o l h a ta lm as  h áb o rú  k i tö r é s é t  
várták»  — a  fuerat p ra e t . perf. m ia t t  he lyesebben: a h o l ped ig  korábban . . . U g y a n íg y  
p o n ta t la n  a  p ra e t . p erf . v isszaadása  34, 57, 4 «. . . a k ik  k ö zü l többen  A siáb an  v a g y  a  
k irá ly  m e lle tt  . . . ta r tó zk o d tak » . íg y  é rte lm etlen , h iszen  az i t t  szóbanforgó tá r g y a lá 
sokra R ó m á b a n  k e rü lt sor; helyesen : az A n tiochusszal fo ly ta ta n d ó  (senatusi) tá r g y a lá s ra  
10 le g á tu s t je lö ltek  k i azok  közül, ak ik  részben A siáb an , részben L y sim ach iáb an  m á r  
korábban fe lk e resték  a  k irá ly t («. . .quorum pars au t in  A s ia  aut Lysim achiae a p u d  regem  
fuerant» — te h á t  ism erték  a  p ro b lém ák a t. 34, 6 1 ,9  priva to s suo periculo peccaturos stb. 
nem  felszólító  m o n d a t («ha egyes em berek  v é tkeznek , b ű n h ő d jen ek  ezért ők  m ag u k » ), 
hanem  g n ó m ik u s m eg á llap ítá s : «ha m agánem ber v é tk ez ik , csak önmagát veszélyezteti» 
de á llam fé rfin ak  te t te i  az egész népre h o zh a tn a k  veszé ly t. U o. 15 §: A risto  nem  m o n d h a t ta ,  
hogy n y ilv án o san  (pub lice)  a k a r ta  a  senatusszal fe lv en n i a  k apcso la to t h iszen  t á r 
gyalásai ti tk o s a k  v o ltak ; i t t  a  publice érte lm e: « h iv a ta lo san  az egész senatu sszal» . 35, 
42, 8 — ah o l H a n n ib á ln a k , «a p u n  szám űzö ttnek»  «fortuna»-já ró i van szó, ez a lig h a  «sze
rencse» (H a n n ib a l éppen  n em  v o lt «szerencsefi»), h a n e m  sors, helyzet. H a n n ib a l e llen fe le  
i t t  azzal é rv e l, hogy  «a p u n  szám űzö tte t»  helyzete, sorsa  (m in t szám fizö tte t) é s  je llem e  
(m in t p u n  em b e r t)  e g y a rá n t felelőtlenné és m e g b íz h a ta tla n n á  teszi. 35, 46, 4: p a u c i  
utrim que ad  colloquium  congressi su n t» a  szórend m ia t t  is a z t  em eli ki, hogy « m in d k é t fé l 
részéről csak kevesen  je len tek  m eg . . .».

K ö n n y e n  észrevehető , hogy a  fo rd ítássa l k a p c so la to s  észrevételek le g tö b b sz ö r  
ap ró ság o k a t, é rte lm ezési á rn y a la to k a t v e tte k  célba , és c sak  r i tk á n  k erü lt te r í té k re  igazi 
«baki». D e az  a  p e rsp ek tiv ik u s  valószínűség, hogy L iv iu s t — m in t m ás an tik  sze rző k e t is — 
egyre k ev eseb b en  fog ják  e redetiben , és egyre tö b b e n  fo rd ítá so s fo rm ában  o lv a sn i, s ő t  
« tanu lm ányozni»  - m in d en  ókori szöveg fo rd ító já ra  az  á rn y a la to k ra  is ügyelő  m a x im á 
lis értelm i szöveghűség kö te lességé t ró ja. E z é rt n em  tű n ik  ta lá n  fo n to sk o d ásn ak  v a g y  
b a k a fán to sk o d ásn ak  az, h a  a  recenzens ezeket az  a p ró s á g o k a t is szóvá te t te .  E z  a n n á l  
inkább  in d o k o lt, m e r t a  3 6 —45. könyvek  fo rd ítá sa  m ég  n em  je len t meg, és ta l á n  az  i t t  
le írtakbó l egy  és m ás o t t  h a szn o s íth a tó  lesz.

M uraközy  G yu la  fo rd ító i érdem et ö re g b íte tte  a  jeg y ze tan y ag  ö sszeá llítá sáv a l is. 
A Szövegm agyarázatok  tá jé k o z o tta k , töm örek  és szükségesek . E gy -ké t he ly en  n y ilv á n  
i t t  is leh e tn e  p o n to s íta n i vagy  b őv íten i; pl. a  32,8-hoz (80. lap) fű zö tt m eg jeg y zésb en  
felesleges az  aedilis  tisz tjé re  való h iva tkozás, m e r t  az  a ed ilita s  betö ltése so h asem  v o lt  
fe lté te le  a  m ag asab b  tisz tség  elnyerésének. A cursus honorum  (inkább  erre h iv a tk o z n é k , 
m in t a  lex anna lisra ) csak  a  q u aes tu ra  — p ra e tu ra  — c o n su la tu s  so rrend iségét í r t a  elő . 
N yilván  felfogás do lga az is, ho g y  m it és m en n y it m a g y a rá z u n k . H a  a  fo rd ító -m a g y a rá z ó  
m indig  fe lv e te t te  vo lna  a z t  a  k é rd é s t — m i az, a m it a  la t in  és görög n y e lv e t és a  re á l iá k  
nagy  ré szé t n em  ism erő o lvasó  m agából a  szövegből n e m  é r th e t  m eg — a k k o r v a la m iv e l 
bővebbre  fo g h a tta  vo ln a  m egjegyzéseit. H a  pl. L iv iu s a  th e ssa lia i T haum acus v á ro s  n e v é t  
azzal m ag y a rázza , hogy  «csodálatos» fekvése van  — n e m  á r ta n a  egy u ta lá s  a  g ö rö g  
thaum azein  igére.

M é ltán y ta lan  lenne, h a  az ism erte tés  va lam ilyen  «hibajegyzékbe» to rk o lln a  és n e m  
a  leg te ljesebb  elism erés és köszönet szavaival z á ru ln a . L iv iu s m agyar m egszólal t a t ó  ja  
egym agában  sz in te  egy  egész «bizottság» m u n k á já t v ég ez te  el: za jta lanu l, sze rén y en , de  
an n á l eredm ényesebben . A  m ag y aru l is h o zzáférh e tő v é  t e t t  L ivius nem csak  a n n a k  a
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tö r té n e tíró n a k  m ű v é t  te h e t i  a  h aza i o lvasók sz á m á ra  is közkinccsé, ak i a  ró m a ia k  «saját» 
tö r té n e tsz e m lé le té n e k  legh ite lesebb  to lm ácso ló  ja^ — h a n e m  hozzáseg íthet a  ró m a i tö r té 
n e t  fon tos fo ly a m a ta in a k  jo b b  m egértéséhez is. E s  e te k in te tb e n  az á lta lá b a n  k ev eseb b e t 
o lv a s o tt u to lsó  15 k ö n y v  (3 1 —45) m ég izg a lm asab b , m ég  tanu lságosabb  a  k o ra ia k n á l: 
h iszen  i t t  L iv ius a k a rv a -a k a ra tla n u l a  róm ai h ó d ító  p o l i t ik á t  k ritika ilag  szem lélő  szerzőkre, 
e lső so rban  P o ly b io sra  is k én y te len  vo lt tám a sz k o d n i. E z  a  közv e te tten  és b u rk o lta n  k r i
t ik a i  áb rázo lás te sz i kü lö n ö sen  vonzó o lv a sm án n y á  az  i t t  b e m u ta to tt k ö n y v e k e t: és ez a 
k ö rü lm én y  in d o k o lja  a z t  a  rem én y ü n k et is, h o g y  a  fá ra d h a ta tla n  fo rd ító  m ih a m a ra b b  
m eg a ján d ék o z  b e n n ü n k e t a  m ég h á tra lev ő  k ö n y v e k  legalább  ilyen sz ín v o n a lú  — vagy  
n e tá n  m ég s ik e rü lteb b , m é g  kevesebb k r itik u s i okve te tlen k ed ésre  a lk a lm a t ad ó  fo rd í
tá s á v a l.

H a h n  I stván

P Y R G I. S cavi d e l s a n tu a r io  e tru sco  (1959 — 1967). N o tizie  degli S cavi d i A n tic h itá ,
I I .  S u p p lem en to  a l  vol. X X IV  (1970). R o m a , 1972, 775 lap, 567 k ép p e l és 4 színes
táb láv a l.

K evés e tru sz k  á s a tá s  k e lte tt  az u tó b b i n eg y ed század b an  o ly an  széles k ö rben  
fig y e lm e t, m in t P y rg ié . E z t  részben az a n tik  h a g y o m á n y , részben az első á s a tá s i  évadok  
e red m én y e i in d o k o ltá k . A  görög fo rráso k b an  P y rg o i-n a k  nev eze tt te lep ü lé s  e tru szk  
n e v é t  nem  ism erjü k . A z eg y ik  leg h a ta lm asab b  e tru s z k  városállam , C aere k ik ö tő je  vo lt, 
a la p í tá s á t  az  a n t ik  fo rrá so k  an y av áro sáév a l e g y ü t t  a  pelasgokra v e z e tté k  v issza ; fő 
n evezetességének  g azd ag  és nagyh írű  sz e n té ly é t ta r to t tá k .  A m ásfél é v tiz e d e  k e z d e tt 
á sa tá so k  az ó k o r ó ta  em e lk e d e tt ten g ersz in t á l t a l  ré szb en  e lb o ríto tt vá ro sb ó l e lsőso rban  
e z t  a  szen té ly t t á r t á k  fel, s  az  első előzetes je le n té se k  n y o m án  először az  eg y ik  tem p lo m  
m ito ló g ia i áb rázo lá sú  te r r a k o t ta  dom borm űvei, m a jd  a  ké tn y e lv ű , p u n  és e tru sz k  fe lira to t 
ta r ta lm a z ó  h á ro m  a ran y lem ez  k e rü lt az é rd ek lő d és  középpon tjába . A z A rchaeo log ia  
C lassica c. fo ly ó ira t k é té v e n k é n t rendszeresen  e lő ze tes  beszám olót közö lt az  á sa tá so k ró l, 
eg y  te rjed e lm eseb b  je le n té s  az első k é t é v  (1957 — 58) m unkáiró l a  N o tiz ie  deg li Scavi 
1959. év i k ö te té b e n  je le n t m eg. E zeknek  és egyes d a ra b o k  (elsősorban a  fe lira to k ) kü lön  
p u b lik ác ió in ak  n y o m á n  m á ris  te rjedelm es iro d a lo m  k e le tk e z e tt az új á sa tá s  an y ag áró l. 
1965 ó ta  a  ró m ai M useo d i V illa G iulia k ü lö n  te r m e t  szen te lt az á sa tá so k  leg fo n to sab b  
a n y a g á n a k , 1972-ben p ed ig  m egny ílt a  he ly i A n tiq u a r iu m , am elyben  m o s t m á r  a  tö b b i 
k iá s o t t  an y ag  is m in d e n k i szám ára  m e g te k in th e tő . A z ása táso k  első szak asza  1967-ben 
le z á ru lt ; a  h á ro m  é v i sz ü n e t u tá n  1970-ben ú jr a  m e g in d u lt  m u n k a  eredm ényei, az  A rch aeo 
lo g ia  C lassica szokásos beszám oló jának  ta n ú s á g a  sz e r in t (23, 1971, 273 — 6) egyelőre 
n e m  v á lto z ta t tá k  m eg  lényegesen az első szak asz  le zá rá sak o r k ia lak u lt k é p e t.

A  m o st m e g je le n t p ub likác ió  az á sa tá so k  eg y éb , főleg róm ai kori a n y a g á t  m ellőzve, 
a  szen té lynek  1967-ig f e l tá r t  m a rad v án y a it m u ta t j a  be. Az á sa tá s t — a  d é le tru r ia i régé
sz e ti főfelügyelőséggel eg y ü ttm ű k ö d v e  — a  M assim o P a llo ttin o  vezetése a l a t t  álló  róm ai 
eg y e tem i E tru s z k  és I tá l ia i  R égészeti In té z e t vég ez te . P a llo ttin o  volt az  á sa tá s  ii’á n y ító ja , 
tő le  szárm azik  a  k ö te t  e lőszava  és z á ró ta n u lm á n y a . A z ása táso k  tény leges v eze tő je  kez
d e t tő l  fogva G. C o lonna  v o lt, ő a  k ö te t sze rk e sz tő je  és legnagyobb részén ek  író ja ; tő le  
szá rm az ik  a  te lje s  to p o g rá fia i és ép ítészeti le írá s , a  n a g y  m itológiai te r ra k o tta d o m b o r-  
m ű v e k  és az  ak ro té r io n -f ig u rá k  közzététele , to v á b b á  a  pénzeknek, az a rc h a ik u s  e tru sz k  
k e rá m ia  töb b ség én ek , a  k isebb  tá rg y ak  egy  ré szén ek  feldolgozása és a  s z e n té ly  a la t t  
t a l á l t  őskori te lep ü lé s  m a ra d v á n y a in a k  p u b lik á c ió ja . A  tö b b i részt, az  eg y  E . P a rib en i 
k iv é te lév e l, ak i az  a t t ik a i  fekete- és vö rösalakos k e rá m ik á t dolgozta fel, a  ró m a i tan szék  
v é g z e tt vagy  végző n ö v en d ék e i ír ták . A le g n ag y o b b  fe la d a to t közü lük  F . M elis v á lla lta  
az  épü le td ísz ítő  te r r a k o t tá k  feldolgozásával, a m ib e n  A . R allo  m ű k ö d ö tt kö z re ; C. C anali 
S is to  a  b u cch ero -ed én y ek e t, A . Melucco V accaro  az e tru sz k  feketem ázas és a  he llón isz tikus 
k e rá m ik á t, F . R . S e rra  egyéb  k e rá m ik a -fa jtá k a t, G . B arto lon i a  fogadalm i te r r a k o t ta 
szo b ro k a t, M. T . F a lc o n i A m orelli pedig a  fém eszk ö zö k e t dolgozta fel.

A  pu b lik ác ió  h a t  n a g y  fejezetre  tag o ló d ik . E z e k  közül ö t az á sa tá s  ö t  n a g y  té rségé t 
(A -tem p lom ; B -tem p lo m ; a  szen té ly  fő tere; a  «C» je lz é sű  szen t körzet; a  szen té ly  b e já r a tá 
n a k  körzete) tá rg y a lja , a  h a to d ik  azo k a t a  te r r a k o t ta -  és fé m tá rg y ak a t, am e ly ek n ek  
e re d e ti h o v a ta r to z á s a  b izo n y ta lan . Az első ö t  fe je z e t azonos felépítésű: a  rég é sze ti- to p o g 
rá f ia i le írást az  é p íté sz e ti tá rg y a lás , m a jd  a  té rsé g b e n  előkerü lt tá rg y a k  m ű fa jo n k é n t 
s ezen  belü l id ő ren d b en  tö r té n ő  b e m u ta tá sa  k ö v e ti .

Az A -tem p lo m , m in t  ko rább i p u b lik ác ió k  m á r  rá m u ta tta k , a  V itru v iu s tó l le írt 
p ód ium os, háro m ce llá s , oszlopos pronaos-sál e l l á to t t  e tru szk  tem p lo m típ u s  legko rább i
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